Rybnik: pograniCZe - biogramy 


PL 
Imię i nazwisko: Mariusz Czubaj 
Rok i miejsce urodzenia: 1969, Warszawa 
Miejsce zamieszkania: Polska 
Dziedzina: literatura, muzyka, antropologia kultury  
  
Pisarz, muzyk i antropolog kultury. Autor 13 powieści oraz licznych opracowań naukowych koncentrujących się wokół literatury i kultury popularnej. Pracuje na Wydziale Polonistyki Uniwersytetu Warszawskiego, przez wiele lat związany był z Uniwersytetem SWPS w Warszawie. Dwukrotny laureat Nagrody Wielkiego Kalibru dla najlepszej polskiej powieści kryminalnej i sensacyjnej ("21:37", 2009; "R.I.P.", 2017). Powieści tłumaczone były na język angielski, niemiecki, turecki, ukraiński i włoski. Jako saksofonista tenorowy gra z zespołami Zgniłość i Kornet Olemana. Posiada stopień mistrzowski w karate tradycyjnym, jest licencjonowanym instruktorem w Polskim Związku Szachowym. Zwykł mawiać, że współczesna powieść kryminalna jest kapsułą czasu, w której, oprócz zbrodni i śledztwa, kryją się codzienne życie i zwyczaje jednostek oraz zbiorowości. 
 
EN 
 
Name and surname: Mariusz Czubaj 
Year and place of birth: 1969, Warsaw 
Place of residence: Poland 
Area of expertise: literature, music, cultural anthropology 
  
Writer, musician and cultural anthropologist. Author of 13 novels and numerous research papers on literature and popular culture. He works at the Faculty of Polish Studies at the University of Warsaw, for many years he was associated with the SWPS University in Warsaw. Two-time winner (21:37, 2009; R.I.P., 2017) of the Wielki Kaliber Award for the best Polish crime and thriller novel. His works were translated in English, German, Turkish, Ukrainian and Italian. He plays in Zgniłość and Kornet Olemana bands as tenor saxophonist. Traditional karate master and a licensed instructor at the Polish Chess Federation. As he says: „Modern crime novel is a time capsule: inside, apart from the crime and the investigation, the everyday life and the habits of individuals and the collective are hidden”. 
 

 
PL 
Imię i nazwisko: František Šmehlík 
Rok i miejsce urodzenia: 1995, Ostrava  
Miejsce zamieszkania: Czechy  
Dziedzina: literatura 
 
Judoka, bohemista, autor powieści kryminalnych. Jest trzykrotnym mistrzem Czech w judo, pracuje jako trener, uczestniczył w mistrzostwach świata i Europy. Łączy pasję sportową z miłością do literatury. 
Ukończył bohemistykę na Uniwersytecie Palackiego w Ołomuńcu. W roku 2015 zadebiutował zbiorem opowiadań grozy Temné znamení, w roku 2021 ukazała się jego pierwsza powieść kryminalna Usłyszeć śpiew jeleni (Slyšet jeleny zpívat), entuzjastycznie przyjęta przez czeskich czytelników. Za swoją drugą powieść Šelma (otwierającą planowaną trylogię), otrzymał w 2023 najważniejszą czeską nagrodę Magnesia Litera w kategorii powieść kryminalna. 
Osadza akcje książek w bliskich swojemu sercu rejonach jak Ostrawa (z której pochodzi), Beskid Śląsko-Morawski, okolice Šumperka i Ołomuńca. Zapytany o literackie inspiracje wymienił trójcę: Milan Kundera – Ladislav Fuks – Stephen King. 

EN 
 
Name and surname: František Šmehlík 
Year and place of birth: 1995, Ostrava  
Place of residence: Czech Republic 
Area of expertise: literature 
  
Judoka, Czech studies specialist, author of crime novels. Three-time Czech judo champion, works as a coach, he participated in the World and European Championships. Combines sports passion with love for literature. 
He graduated from the Palacký University Olomouc, majoring in Czech studies. In 2015, he published his debut book: a collection of horror short stories Temné znamení and in 2021, his first crime novel was published, titled Slyšet jeleny zpívat which was enthusiastically received by the Czech audience. His second book, Šelma (first instalment in a trilogy) received Magnesia Litera, the most important Czech literary award in the crime novel category.  
His novels take place in regions that are close to his heart, such as Ostrava (where he was born), Moravian-Silesian Beskids, areas surrounding Šumperk and Olomouc. When asked from where he gets literary inspiration, he named his personal trinity: Milan Kundera – Ladislav Fuks – Stephen King. 
 
 
PL 
Nazwa: Scena Teatru Cieszyńskiego w Czeskim Cieszynie 
Rok i miejsce założenia: 1951, Czeski Cieszyn 
Miejsce zamieszkania: Czechy  
Dziedzina: teatr 
 
Scena Polska powstała 1 sierpnia 1951 roku jako drugi – oprócz Sceny Czeskiej (powstałej w 1945 r.) – zespół Teatru Cieszyńskiego w Czeskim Cieszynie. Inicjatorami powstania tej placówki byli: działacze Polskiego Związku Kulturalno-Oświatowego w Czechosłowacji, artyści z Polski (A. Gąssowski, W. Woźnik, R. Feniuk) oraz ówczesny dyrektor TC Josef Zajíc.  
Scena Polska jest jedynym w pełni zawodowym teatrem polskim działającym poza granicami Kraju, finansowanym przez organy państwa, na terenie którego ma siedzibę, czyli Urząd Wojewódzki w Ostrawie. W ciągu 70 sezonów Scena Polska wystawiła ponad 470 premier. Zespół aktorski liczy obecnie 16 osób, wystawia 5 premier w sezonie, grając około 120 przedstawień. Poza stałą siedzibą w Czeskim Cieszynie gra w 4 miejscowościach na objeździe, a gościnnie w kilkunastu miejscowościach w Polsce oraz w Czechach. Występowała również na Słowacji, na Litwie i Ukrainie, w Austrii. 
W repertuarze SP znajdują się zarówno spektakle dla dzieci i młodzieży, jak i dla widzów dorosłych, od klasyki światowej poprzez dramaty, komedie, literaturę polską i czeską aż po twórczość rodzimych pisarzy. Scena Polska TC wpisała się ostatnio w mapę teatralną Polski, zdobywając m.in. nagrody w Ogólnopolskich Konkursach na Wystawienie Dawnych Dzieł Literatury Polskiej "Klasyka Żywa" (w 2015 i 2018 roku). 
Spektakl „Krzywy Kościół” na podstawie powieści Karin Lednickiej, który będzie prezentowany podczas festiwalu „Rybnik: pograniCZe” został nagrodzony Nagrodą JANTAR - inscenizacja roku 2022. 

EN 
 
Name: Polish Stage of Těšínské Divadlo in Český Těšín 
Year and place of establishment: 1951, Český Těšín 
Place of residence: Czech Republic  
Area of expertise: theatre 
 
Polish Stage of Těšínské Divadlo was established on 1 August 1951 as the second – after Czech Stage (established in 1945) – acting company of the Těšínské Divadlo in Český Těšín. Active members of the Polish Cultural and Educational Union in Czechoslovakia, artists from Poland (A. Gąssowski, W. Woźnik, R. Feniuk) and the then director of Těšínské Divadlo Josef Zajíc were among those who established this entity.  
The Polish Stage is the only fully professional Polish theatre operating outside of the country's borders, financed by the state authorities in the country in which it is based, i.e. the Voivodeship Office in Ostrava. During the 70 theatre seasons, the Polish Stage has staged more than 470 plays. Currently the ensemble consists of 16 actors, stages 5 plays per theatre season playing more than 120 performances. Apart from its permanent base in Český Těšín, it plays in 4 locations on tour, and – as a guest – in several locations in Poland and the Czech Republic. It has also performed in Slovakia, Lithuania, Ukraine, and Austria. 
  
The repertoire of the Polish Stage includes both shows for children and youth, as well as performances for adults, ranging from world classics through dramas, comedies, Polish and Czech literature to the works of local writers. Recently, the Polish Stage of the Těšínské Divadlo has become part of the Polish theatre map, winning, among others, awards in the National Competitions for the Performance of Old Works of Polish Literature "Klasyka Żywa" (in 2015 and 2018). 
  
The play Krzywy kościół (CZ: Šikmý kostel) based on the novel by Karin Lednicka that will be performed during „Rybnik: pograniCZe” festival was awarded with JANTAR award – stage production of the year 2002. 
 
 
 
PL 
 
Imię i nazwisko: Agnieszka Blazy 
Rok i miejsce urodzenia: 1985, Rybnik, Polska 
Miejsce zamieszkania: Polska 
Dziedzina: edukacja artystyczna 
 
Absolwentka Akademii Sztuk Pięknych w Rzymie, fotografuje, czyta i pisze. W 2008 roku założyła w Rybniku Nido – Centrum Kreatywnego Rozwoju, gdzie prowadziła pierwsze warsztaty artystyczne dla dzieci. Stypendystka programu edukacyjnego w Indonezji. W 2015 roku razem z Magdaleną Biedrończyk założyła Fundację Nido, poprzez którą realizuje do dziś misję: “dla kultury, dla sztuki, dla dzieci”. 
Od wielu lat pracuje z dziećmi, jest wykwalifikowanym instruktorem zajęć umuzykalniających wg E. E. Gordona. Od niewielu lat jest mamą i każdego dnia zadziwia ją ta rola. Kolekcjonerka dobrych książek dla dzieci i pasjonatka ilustracji polskiej. 
 
EN 
Name and surname: Agnieszka Blazy 
Year and place of birth: 1985, Rybnik 
Place of residence: Poland 
Area of expertise: arts education 
 
Graduate of Rome University of Fine Arts, she photographs, reads and writes. In 2008 in Rybnik, she has established the Centre of Creative Development Nido where she held the first art workshops for children. Scholarship holder of the Indonesia education programme. In 2015, together with Magda Biedrończyk, she set up Nido Foundation through which, till this day, she pursues its mission: „for culture, for art, for children”. 
For many years, she has been working with children, she is a qualified instructor of music appreciation classes according to Gordon music learning theory. For some time now, she has been a mum and every day she is amazed by this role. She collects good children’s books and is very passionate about Polish illustration. 
 
 
PL 
 
Imię i nazwisko: Magdalena Biedrończyk 
Rok i miejsce urodzenia: 1987, Knurów, Polska 
Miejsce zamieszkania: Polska 
Dziedzina: edukacja artystyczna 
 
Ukończyła historię sztuki na Uniwersytecie Wrocławskim. Od 2009 roku zajmuje się prowadzeniem artystycznych warsztatów dla dzieci w domach kultury, szkołach, przedszkolach oraz bibliotekach. W 2015 roku razem z Agą Blazy połączyły swoje siły i stworzyły Fundację Nido, której przyświeca misja “dla kultury, dla sztuki, dla dzieci”. 
Oprócz studiów na kierunku historia sztuki, ukończyła w 2012 roku studia podyplomowe z zakresu pedagogiki dla nauczycieli, w 2015 kurs dla animatorów pt. “Pani od architektury” prowadzony przez Pracownię Architektoniczną z Krakowa “Pracownia K.” Dodatkowo w 2016 ukończyła kurs I stopnia Ruchu Rozwijającego metodą Weroniki Sherborne, który pomaga jej w pracy z najmłodszymi dziećmi. 
 
EN 
Name and surname: Magdalena Biedrończyk 
Year and place of birth: 1987, Knurów 
Place of residence: Poland 
Area of expertise: arts education 
 
She holds a degree in art history from University of Wrocław. Since 2009, she runs artistic workshops for children in community centres, schools, kindergartens and libraries. In 2015, together with Aga Blazy, she set up Nido Foundation which mission is to act: „for culture, for art, for children”.  
Apart from being an art history degree holder, in 2012 she completed a post-graduate course in pedagogy for teachers, in 2015 she has completed a course for educators titled “Pani od architektury” run by architectural studio “Pracownia K” from Kraków. Additionally, in 2016 she has completed a first-degree course in Veronica Sherborne's Method of Developing Movement, which helps when working with the youngest children. 
 
 
PL  
Imię i nazwisko: Julia Różewicz 
Rok i miejsce urodzenia: 1982, Wrocław, Polska 
Miejsce zamieszkania: Polska 
Dziedzina: literatura czeska, przekład literacki, działalność wydawnicza 
  
Absolwentka bohemistyki na Uniwersytecie Wrocławskim, wydawczyni, tłumaczka literatury czeskiej. 
Od 2010 prowadzi wydawnictwo Afera specjalizujące się w najnowszej literaturze czeskiej, w ramach którego przedstawiła polskim czytelnikom wielu dotąd niepublikowanych u nas autorów, takich jak Petr Šabach, Jan Balabán, Petra Soukupová, Petra Hůlová, Kateřina Tučková, Emil Hakl, Iva Procházková, Roman Cílek czy Pavel Šrut. 
Tłumaczy głównie prozę, kryminały, literaturę dziecięcą oraz scenariusze filmowe. 
Laureatka nagrody „Literatury na Świecie” 2014 w kategorii Nowa Twarz za przekład książki Petry Hůlovej Plastikowe M3, czyli czeska pornografia. Nominowana do Nagrody Literackiej Gdynia 2018 za przekład książki tej samej autorki pt. Macocha. Jurorka konkursów przekładowych (2015-2017 – jury czeskiej Nagrody Państwowej w dziedzinie literatury, od 2014 do teraz – konkurs tłumaczeniowy im. Susanny Roth, w 2019 i 2023 jury Nagrody Prezydenta Miasta Gdańska za Twórczość Translatorską im. Tadeusza Boya-Żeleńskiego. 
 
EN 
Name and surname: Julia Różewicz 
Year and place of birth: 1982, Wrocław 
Place of residence: Poland 
Area of expertise: Czech literature, literary translation, book publishing  
 
She holds a degree in Czech studies from University of Wrocław, a book publisher, translator of Czech literature. 
Since 2010, she has been managing Afera publishing house, specialising in modern Czech literature. The publishing house has been able to familiarize the Polish audience with numerous Czech writers previously unpublished in Poland, such as Petr Šabach, Jan Balabán, Petra Soukupová, Petra Hůlová, Kateřina Tučková, Emil Hakl, Iva Procházková, Roman Cílek and Pavel Šrut.  
She translates mostly fiction books, crime novels, children’s books and movie scripts.  
Winner of the 2014 “Literatura na Świecie” Award in the New Face category for her translation of Petra Hůlova's book Umělohmotný třípokoj (EN: Three Plastic Rooms). Nominated for the 2018 Gdynia Literary Award for her translation of the same author's book titled Macocha. Juror of translation competitions: 2015-2017 – member of the jury of the Czech State Prize in Literature; from 2014 till now – Susanna Roth translation competition; in 2019 and 2023 – member of the jury of the Tadeusz Boy-Żeleński Award of the Mayor of the City of Gdańsk for Translation Work. 
 
PL 
 
Imię i nazwisko: Elżbieta Janota 
Rok i miejsce urodzenia: 1990, Katowice 
Miejsce zamieszkania: Polska 
Dziedzina: przekład literacki, literaturoznawstwo, aktywizm literacki 
 
Imię i nazwisko: Paulina Rzymanek 
Rok i miejsce urodzenia: 1990, Rybnik 
Miejsce zamieszkania: Polska 
Dziedzina: literaturoznawstwo, aktywizm literacki, promocja literatury 
 
Elżbieta Janota studiowała języki stosowane: francuski i angielski na Uniwersytecie Śląskim oraz literaturę angielską na Royal Holloway University of London (RHUL). Członkini Stowarzyszenia Tłumaczy Literatury. Zajmuje się przekładem beletrystyki, literatury faktu i literatury dziecięcej. W maju 2023 roku za przekład książki Mai Angelou Wiem, dlaczego w klatce śpiewa ptak otrzymała nagrodę Vivelo Book Awards. W czasie wolnym trenuje taniec irlandzki. 
Paulina Rzymanek studiowała języki stosowane: francuski i angielski na Uniwersytecie Śląskim oraz literaturę angielską na Royal Holloway University of London (RHUL). Zawodowo zajmuje się przekładem użytkowym. Od 2020 roku pisze dla aperiodyku „Silne” wydawanego przez Łódzkie Dziewuchy Dziewuchom. Interesuje się zagadnieniami takimi jak praca kobiet, reprezentacja kobiet w kulturze, prawa mniejszości i prawa zwierząt. Od 2023 roku związana z rybnicką biblioteką, gdzie zajmuje się promocją jej działań, a także uczestniczy w organizacji wydarzeń.  
Od pięciu lat wspólnie prowadzą podkast literacki „Już tłumaczę”, który trzykrotnie został wyróżniony przez portal Granice.pl w rankingu najlepszych influencerów książkowych w kategorii „Profesjonaliści”. Prężnie działają w mediach społecznościowych, a także organizują wydarzenia literacko-kulturalne i edukacyjne, w tym Śląski Objazdowy Klub Książki i cykl warsztatów „Bliżej ludzi, bliżej literatury” w rybnickiej bibliotece. Prowadzą spotkania literackie, panele dyskusyjne i jeżdżą z gościnnymi wykładami na temat m.in. przekładu literackiego, języka inkluzywnego i promocji literatury. 
 
 
EN 
Name and surname: Elżbieta Janota 
Year and place of birth: 1990, Katowice 
Place of residence: Poland 
Area of expertise: literary translation, comparative literature studies, literary activism 
 
Name and surname: Paulina Rzymanek 
Year and place of birth: 1990, Rybnik 
Place of residence: Poland 
Area of expertise: comparative literature studies, literary activism, promotion of literature 
 
Elżbieta Janota graduated from the University of Silesia majoring in applied languages: English and French and from the Royal Holloway University of London (RHUL) majoring in English Literature. Member of the Literary Translators Association. She translates fiction books, non-fiction books and children’s books. In May 2023, she was awarded Vivelo Book Award for her translation of the novel I know why the caged bird sings by Maya Angelou. In her free time, she practices Irish dance. 
 
Paulina Rzymanek graduated from the University of Silesia majoring in applied languages: English and French and from the Royal Holloway University of London (RHUL) majoring in English Literature. She translates non-literary texts. Since 2020 she has been collaborating with “Silne” magazine published by Łódzkie Dziewuchy Dziewuchom. She writes mostly about women’s rights, women’s representation in culture, minority and animal rights. Since 2023, she has been working in municipal library in Rybnik, where she acts as a promotion and outreach specialist. 
 
For five years they have been hosting literary podcast “Już tłumaczę” which has been recognized by the editorial team of Granice.pl portal in their ranking of the best Polish book influencers in „Experts” category. They carry out their activities via their social media channels and hold numerous literary, cultural and educational events, such as Travelling Silesian Book Club and literary workshops “Bliżej ludzi, bliżej literatury” in Rybnik’s library. They host author’s evenings, panel discussions and give guest lectures at universities on literary translation, inclusive language and promotion of literature.  
 
 
 
PL 
Imię i nazwisko: Anna Radwan-Żbikowska  
Rok i miejsce urodzenia: 1986, Jasło  
Miejsce zamieszkania: Warszawa  
Dziedzina: przekład, filologia czeska  
Ukończyła filologię czeską i stosunki międzynarodowe na Uniwersytecie Jagiellońskim. Pracowała w kulturze i w marketingu, ale najbardziej lubi tłumaczyć i pisać.  
Na język polski przełożyła powieści Bianki Bellovej, Aleny Mornštajnovej, Jana Štiftera i Kláry Vlasákovej, a także opowiadania Matěja Hořavy, kryminał Františka Šmehlíka i cykl przygodowy dla młodzieży autorstwa Vojtěcha Matochy.  
Poza literaturą zajmuje się też przekładem audiowizualnym (jej napisy można znaleźć na platformach streamingowych) oraz tłumaczeniem ustnym, najchętniej konsekutywnym, na spotkaniach z twórcami. Miała przyjemność tłumaczyć spotkania z plejadą świetnych czeskich artystów: Petr Zelenka, Jiří Menzel, Radka Denemarková, Marek Šindelka i wielu innych. Sercem i mózgiem zaangażowana w pracę podcastu popularnonaukowego Radio Naukowe i związanego z nim Wydawnictwa RN.  
Jej przekład powieści „Jezioro” Bianki Bellovej znalazł się w finale Literackiej Nagrody Europy Środkowej Angelus 2019. Jest członkinią Stowarzyszenia Tłumaczy Literatury. 

EN 
 
Name and surname: Anna Radwan-Żbikowska 
Year and place of birth: 1986, Jasło 
Place of residence: Warsaw, Poland 
Area of expertise: Czech literature, literary translation 
 
She graduated from the Jagiellonian University, majoring in Czech literature and international relations. She has worked both in culture and in marketing, but translation and writing is what she loves best. 
She has translated into Polish books written by Bianka Bellová, Alena Mornštajnova, Jan Štifter and Klára Vlasáková, as well as short stories by Matěj Hořava, a crime novel by František Šmehlík and a youth adventure series by Vojtěch Matocha.  
In addition to literature, she also specialises in audiovisual translation (her subtitles can be found on streaming platforms) and interpreting, most preferably consecutive, of meetings with artists. She has had the pleasure of interpreting meetings with a plethora of great Czech artists: Petr Zelenka, Jiří Menzel, Radka Denemarková, Marek Šindelka and many others. Her heart and brain are involved with the popular science podcast Radio Naukowe and the associated RN Publishing House.  
Her translation of the novel The Lake (CZ: Jezero) by Bianka Bellová made it to the final of the Angelus Central European Literature Award 2019, and she is a member of the Literary Translators Association. 
 
 
PL 
Imię i nazwisko: Eva Tvrdá 
Rok i miejsce urodzenia: 1963, Opawa, Czechosłowacja 
Miejsce zamieszkania: Czechy 
Dziedzina: literatura 
Pisarka, nauczycielka, przedsiębiorczyni. Autorka m.in. trylogii śląskiej. W swojej twórczości skupia się na historiach śląskich kobiet, zwłaszcza z terenów ziemi hulczyńskiej. Tvrdá pisze także poczytne kryminały oraz tworzy w języku laskim.  
Debiutowała w 1996 roku nowelą Dálka (pol. Dal); powszechną uwagę zwróciła jej książka Dědictví (pol. Dziedzictwo) z 2005 roku, która jest autorską próbą ukazania historii ziemi hulczyńskiej poprzez dzieje zwyczajnych ludzi. Publikacja stała się bestsellerem, jej wydania były wznawiane w 2007 i 2010 r. Dědictví oraz kolejne książki o podobnej tematyce: Třešňovou alejí (2008, pol. Czereśniową aleją) i Okna do pokoje (2010, pol. Okna do pokoju) tworzą śląską trylogię, uzupełnioną w 2015 r. czwartym tomem –Pandořina skříňka (Puszka Pandory). Cykl skupia się przede wszystkim na losach ludzi żyjących na ziemi hulczyńskiej od lat 30. XX wieku aż po czasy najnowsze. Wiele opowiadań składających się na cykl pokazuje żeński punkt widzenia oraz przeżycia kobiet, które musiały same sobie radzić w trudnych sytuacjach. Eva Tvrdá zwraca też uwagę na problemy tożsamości lokalnej na śląskim pograniczu oraz na kwestie ważne dla jej budowania (język, religię, pracę, własność prywatną). Pisarka historii śląskich kobiet poświęciła również dwujęzyczną publikację (w j. czeskim i laskim) Očima vidět/Očami vidźeć (2019, pol. Oczyma widzieć) oraz Na odvrácené straně (2024, pol. Po drugiej stronie). Wiele swych książek autorka uzupełnia fotografiami i krótkimi opisami dziejów wybranej miejscowości, regionu czy grup społecznych. Tvrdá dzięki sięgnięciu po różne środki wyrazu pokazuje skomplikowaną materię życia na pograniczu, nie zapomina jednak o przemianach wynikających z postępu cywilizacyjnego czy przekształceń ustrojowych, szkicując tym samym pełny portret jednej ze śląskich krain.  
Autorka nie ogranicza się jedynie do tematyki śląskiej. W 2008 r. ukazał się zbiór krótkich opowiadań dotyczących współczesności, ocierających się o czarną groteskę – Hravé příběchy (pol. Grane opowieści). W 2011 r. wydała książkę Viva la Revolución? dotyczącą rewolucji na Kubie, w roku 2013 Andělé, tabulky a sny (pol. Anioły, tabelki i sny), zbiór opowiadań z początku XXI wieku.  
Swoje książki przed wydaniem prezentuje na łamach czasopisma „Zrcadlo Hlučinska” oraz w audycjach radiowych. Na podstawie dwóch książek: Dědictví i Viva la Revolucion? nakręcono filmy dokumentalne. 
Po polsku ukazały się trzy jej publikacje: Dyskretny urok Śląska (Silesia Progress, 2015), Dziedzictwo (Silesia Progess, 2016) oraz Czereśniową aleją (2024) w przekładzie Karoliny Pospiszil-Hofmańskiej. 
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Name: Eva Tvrdá 
Year and Place of Birth: 1963, Opava, Czechoslovakia 
Residence: Czech Republic 
Area of expertise: Literature 
 
Eva Tvrdá is a writer, teacher, and entrepreneur. She is the author of the Silesian Trilogy and several other works of literature. In her writing, she focuses on the stories of Silesian women, particularly those from the Hlučín region. Tvrdá also writes popular crime novels and works in the Lachian language. 
Her debut novella, Dálka, came out in in 1996 but it was her 2005 book Dědictví that gained widespread attention. This book is her attempt to depict the history of the Hlučín region through the lives of ordinary people. The publication became a bestseller, with reprints in 2007 and 2010. Dědictví, along with subsequent books on a similar theme— Třešňovou alejí (2008) and Okna do pokoje (2010)—forms the Silesian Trilogy, which was supplemented by a fourth volume, Pandořina skříňka, in 2015. The series focuses primarily on the lives of the people in the Hlučín region from the 1930s to the present day. Many of the stories in the cycle offer a female perspective, depicting the experiences of women who had to navigate difficult situations on their own. Eva Tvrdá also addresses issues of local identity on the Silesian borderland and examines key aspects of its formation, such as language, religion, work, and private ownership. She dedicated a bilingual publication (in Czech and Lachian) to the history of Silesian women: Očima vidět/Očami vidźeć (2019), as well as Na odvrácené straně (2024). Many of her books are enriched by photographs and short descriptions of the history of selected towns, regions, or social groups. By employing various means of expression, Tvrdá illustrates the complex nature of life on the borderland while also acknowledging the changes brought about by technological progress and political transformations, thus painting a comprehensive portrait of a particular Silesian region. 
Tvrdá does not limit herself to Silesian themes alone. In 2008, she published a collection of short stories dealing with contemporary issues, bordering on black grotesque— Hravé příběhy. In 2011, she released Viva la Revolución?, a book about the Cuban Revolution, followed, in 2013, by Andělé, tabulky a sny, a collection of stories from the early 21st century. 
Before publishing her writings in book form, she presents her works in the “Zrcadlo Hlučínska” magazine and in radio broadcasts. Documentary films have been made based on two of her books: Dědictví and Viva la Revolución?. 
Three of her books have been published in Polish: Dyskretny urok Śląska (Silesia Progress, 2015), Dziedzictwo (Silesia Progress, 2016), Czereśniową aleją (2024), translated by Karolina Pospiszil-Hofmańska. 
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Imię i nazwisko: Anna Malchárková 
Rok i miejsce urodzenia: 1950, Dolní Benešov, Czechosłowacja 
Miejsce zamieszkania: Czechy 
Dziedzina: literatura 
Pisarka, poetka, społeczniczka. Większość życia pracowała na stanowiskach technicznych, a pisaniem zajęła się w dojrzałym wieku.  
Całą swoją twórczość literacką i społeczną poświęca ziemi hulczyńskiej, swojej małej ojczyźnie. Pisze zarówno po czesku, jak i w narzeczu hulczyńskim. Debiutowała dobrze przyjętym tomem pisanym po naszymu, w którym przybliżyła czytelnikom opowiastki i humoreski z ziemi hulczyńskiej (Vidime to po našemu, 2004, pol. Widzimy to po naszymu), część twórczości poświęciła tradycjom i obyczajom swojego regionu (np. Poztrácené korálky, 2006, pol. Zgubione koraliki). Głównie jednak publikuje przejmującą, surową prozę poświęconą dziejom swojej najbliższej okolicy, opowiadając – niejako „przy okazji” – dzieje Górnego Śląska oraz innych regionów pogranicza.  
W swoich powieściach historycznych, poprzez historię ziemi hulczyńskiej i zamieszkujących ją rodzin, porusza problematykę aktualną w całym regionie – przywiązanie do ziemi, trudne wybory tożsamościowe, prześladowania, dyskryminację, zmiany cywilizacyjne. Największe uznanie zdobyła jej powieść Grunt (2011), ale tematykę historii ziemi hulczyńskiej, lokalnej tożsamości oraz skomplikowanych losów pogranicza porusza także w innych powieściach: Modrá barva duhy (2009, pol. Niebieski kolor tęczy), Vyhnalovec (2014, pol. Wygnaniec), Záhada kamenného svědka (2016, pol. Tajemnica kamiennego świadka).  
W swojej najnowszej powieści Trknová zima (2024, Ostra zima) także skupia się na losach rodziny mieszkającej na ziemi hulczyńskiej, wciągając czytelnika nie tylko w zawiłe dzieje samej rodziny, naznaczone wieloma tragediami, ale także w dzieje tysięcy innych ludzi żyjących w rejonach, o które spierały się różne państwa, odbierając tubylcom prawo do samostanowienia.  
Po polsku ukazała się jej książka Grunt (Silesia Progress, 2021) w przekładzie Karoliny Pospiszil-Hofmańskiej. 
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Name: Anna Malchárková 
Year and Place of Birth: 1950, Dolní Benešov, Czechoslovakia 
Place of: Czech Republic 
Area of expertise: Literature 
Anna Malchárková is a writer, poet, and activist. She spent most of her life working technology-based jobs and took up writing late in her career. 
Her entire literary and social work is dedicated to the Hlučín region, her small homeland. She writes both in Czech and in the Hlučín dialect. She made her debut with a well-received book written in po naszymu, introducing readers to tales and humorous stories from the Hlučín region (Vidime to po našemu, 2004). Part of her work is dedicated to the traditions and customs of her region (Poztrácené korálky, 2006). However, she primarily publishes poignant, raw prose devoted to the history of her immediate surroundings, while simultaneously telling a broader story of Upper Silesia and other borderland regions. 
In her historical novels, through the history of the Hlučín region and the families living there, she addresses issues relevant to the entire region: strong attachment to the land, difficult identity choices, persecution, discrimination, and civilizational changes. Her most acclaimed novel is Grunt (2011) but she also explores the themes of Hlučín history, local identity, and the complex fate of the borderland in other novels, such as Modrá barva duhy (2009), Vyhnalovec (2014), and Záhada kamenného svědka (2016). In her latest novel, Trnková zima (2024), she again focuses on the fate of a family living in the Hlučín region, drawing the reader into not only the intricate history of the family itself, marked by many tragedies, but also the broader fate of thousands of other people living in territories contested by various states, where the native inhabitants have been deprived of their right to self-determination. 
Grunt was published in Polish (Silesia Progress, 2021), translated by Karolina Pospiszil-Hofmańska. 
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Imię i nazwisko: Karin Lednická 
Rok i miejsce urodzenia: 1969, Karwina, Czechosłowacja 
Miejsce zamieszkania: Czechy 
Dziedzina: literatura 
Pisarka, tłumaczka, wydawczyni. Dorastała w Hawierzowie, a obecnie mieszka w Ostrawie. Po maturze pracowała w różnych przedsiębiorstwach na terenie Ostrawy i Karwiny. Na początku lat 90. XX wieku rozpoczęła pracę jako dziennikarka w regionalnych mediach, zajmując się również publicystyką kulturalną. 
W latach 1993–1994 przebywała w Londynie, gdzie studiowała język angielski oraz historię Anglii. Po powrocie do Czech przez dwa lata zajmowała się tłumaczeniem literatury pięknej, a w 1997 roku założyła wydawnictwo Domino, specjalizujące się głównie w publikacji powieści kryminalnych i thrillerów. W 2019 roku wydawnictwo zostało przejęte przez firmę Albatros Media. 
W lutym 2020 roku zadebiutowała jako autorka powieścią Šikmý kostel: románová kronika ztraceného města: léta 1894–1921 (pol. Krzywy kościół: powieściowa kronika zaginionego miasta: lata 1894-1921), będącą pierwszą częścią bestsellerowej trylogii poświęconej Karwinie. Druga część, obejmująca lata 1921–1945, ukazała się w styczniu 2021 roku, a trzecia, obejmująca lata 1945–1961, została opublikowana w kwietniu 2024 roku. W marcu 2022 roku Lednická wydała literackie „dokudrama” zatytułowane Životice: obraz (po)zapomenuté tragédie (pol. Životice: obraz zapomnianej tragedii), które koncentruje się na wydarzeniach z 1944 roku, kiedy to naziści w odwecie za atak partyzantów zamordowali 36 mężczyzn z miejscowości Životice i okolic. 
Za swoje prace otrzymała liczne nagrody, w tym w 2021 roku Nagrodę ÚSTR (Ústav pro studium totalitních režimů, pol. Instytut Badań nad Reżimami Totalitarnymi) za wolność, demokrację i prawa człowieka, a w 2024 roku została odznaczona czeskim państwowym Medalem Za Zasługi I stopnia. 
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Name: Karin Lednická 
Year and Place of Birth: 1969, Karviná, Czechoslovakia 
Residence: Czech Republic 
Area of expertise: Literature 
Karin Lednická is a writer, translator, and publisher. She grew up in Havířov and currently lives in Ostrava. After graduating from high school, she worked in various companies in Ostrava and Karviná. In the early 1990s, she began working as a journalist in regional media, also engaging in cultural journalism. 
Between 1993 and 1994, she lived in London, where she studied English and the history of England. After returning to the Czech Republic, she spent two years translating literary fiction, and, in 1997, she founded the Domino publishing house which specialized mainly in crime novels and thrillers. In 2019, the publishing house was acquired by Albatros Media. 
In February 2020, she made her debut as an author with the novel Šikmý kostel: románová kronika ztraceného města: léta 1894–1921, the first part of a bestselling trilogy dedicated to Karviná. The second part, covering the years 1921–1945, was published in January 2021, and the third part, covering 1945–1961, was released in April 2024. In March 2022, Lednická published a literary docudrama titled Životice: obraz (po)zapomenuté tragédie, which focuses on the events of 1944 when the Nazis, in retaliation for a guerilla attack, executed 36 men from the village of Životice and its surroundings. 
For her work, she has received numerous awards, including the ÚSTR Award (from the Institute for the Study of Totalitarian Regimes) for freedom, democracy, and human rights in 2021. In 2024, she was awarded the Czech State Medal for Merit, First Class. 
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 Imię i nazwisko: Monika Glosowitz 
Rok i miejsce urodzenia: 1986, Rybnik  
Miejsce zamieszkania: Polska 
Dziedzina: literaturoznawstwo, historia kobiet, archiwistyka społeczna 
Monika Glosowitz pracuje jako adiunktka w Instytucie Literaturoznawstwa Uniwersytetu Śląskiego oraz kieruje Archiwum Pamięci Rybniczanek i Rybniczan przy Powiatowej i Miejskiej Bibliotece Publicznej w Rybniku. W badaniach od dwóch dekad zajmuje się krytycznym literaturoznawstwem społecznym, wychylonym w stronę feministycznej antropologii kultury i humanistyki środowiskowej. Nie tylko zajmuje się analizą narracji podmiotów marginalizowanych, ale w najnowszym projekcie badawczym, prowadzonym od 2021 roku – Pamiętnikach kobiet z rodzin górniczych – tworzy materialno-symboliczną przestrzeń, w ramach której takie głosy mogą wybrzmieć (www.pamietniki.com.pl). Redaguje serię poetycką wszędzie na ziemi jest równonoc w wydawnictwie Katalog Press. 
W 2019 roku opublikowała Maszynerie afektywne. Literackie strategie emancypacji w najnowszej polskiej poezji kobiet, za które w 2020 roku otrzymała Poznańską Nagrodę Literacką – Stypendium im. Stanisława Barańczaka.  
O książce tak mówił prof. Szymon Wróbel, członek kapituły PNL:  
Monika Glosowitz w znakomity sposób zrekonstruowała całą mapę strategii pisarskich w poezji kobiet lat dziewięćdziesiątych i pierwszych lat XXI wieku. Mamy tutaj opis choroby (z jej formułami nawrotu) na przykładzie Joanny Lech, maszynerię traumy i wstydu rozpisaną poprzez czułą lekturę Justyny Bargielskiej, anatomię „miłości zapożyczonej” Marty Podgórnik, analizę „pracy afektywnej” w późnym kapitalizmie Kiry Pietrek i wiele innych brawurowych lektur i interpretacji. 
Doktorat co-tutelle obroniła w Uniwersytecie Śląskim i Uniwersytecie w Oviedo. Ukończyła Uniwersytet w Utrechcie i Uniwersytet w Grenadzie. Była stypendystką Komisji Europejskiej w ramach programu European Master in Women’s and Gender Studies, Ministerstwa Nauki i Szkolnictwa Wyższego, Akademii Artes Liberales.  
Członkini międzynarodowych zespołów badawczych Deindustrialization and the Politics of Our Time (DePOT), Health, Environment, Arts and Literature (HEAL) przy Uniwersytecie w Oviedo, Śląskiego Centrum Badań nad Pamięcią Regionalną i Transgraniczną oraz sieci CEEPUS Network Women Writers in History. 
Publikowała zarówno na łamach czasopism naukowych, m.in. „Central Europe”, „Czasu Kultury”, „Praktyki Teoretycznej”, „Autobiografii”, „The Polish Journal of Aesthetics”, jak i wysokonakładowej prasy: „Gazety Wyborczej”, „Tygodnika Powszechnego”. Jej projekty relacjonowano w: TVN, TVP, „Wysokich Obcasach”, onet.pl, wp.pl i wielu innych mediach. 
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Name: Monika Glosowitz 
Year and Place of Birth: 1986, Rybnik, Poland 
Residence: Polan 
Area of expertise: comparative literature studies, women’s history, social archive studies 
 
Monika Glosowitz works as an assistant professor at the Institute of Literary Studies at the University of Silesia and is a head of the Archive of the Memory of Rybnik Citizens at the District and City Public Library in Rybnik. In her research for the past two decades, she has been engaged in critical social literary studies, leaning towards feminist cultural anthropology and environmental humanities. Not only does she analyse the narratives of marginalised subjects, but in her most recent research project since 2021 - Memoirs of Women from Mining Families - she creates a material-symbolic space within which such voices can resonate (www.pamietniki.com.pl). She is an editor of the poetry series wszędzie na ziemi jest równonoc [everywhere on earth is an equinox] at Catalog Press. 
In 2019, she published Maszynerie afektywne. Literackie strategie emancypacji w najnowszej polskiej poezji kobiet [Affective Machineries. Literary strategies of emancipation in the Recent Polish Women's Poetry], for which she was awarded the Poznan Literary Award - Stanisław Barańczak Scholarship in 2020.  
Professor Szymon Wróbel, member of the PNL jury, said the following about the book:  
Monika Glosowitz has brilliantly reconstructed the entire map of writing strategies in the poetry of women of the 1990s and the first years of the 21st century. We have here a description of illness (with its formulas of recurrence) on the example of Joanna Lech, the machinery of trauma and shame dissected through a sensitive reading of Justyna Bargielska, the anatomy of ‘borrowed love’ by Marta Podgórnik, an analysis of ‘affective labour’ in late capitalism by Kira Pietrek, and many other bravura readings and interpretations. 
She received her co-tutelle doctorate from the University of Silesia and the University of Oviedo. She graduated from Utrecht University and the University of Granada. She was a scholarship holder of the European Commission's European Master in Women's and Gender Studies programme, the Ministry of Science and Higher Education, and the Artes Liberales Academy.  
She is a member of the international research teams Deindustrialization and the Politics of Our Time (DePOT), the Silesian Centre for Regional and Cross-Border Memory Research and the CEEPUS Network Women Writers in History. 
She has published both in academic journals, including ‘Central Europe’, ‘Czas Kultury’, ‘Praktyka Teoretyczna’, ‘Autobiografia’, ‘The Polish Journal of Aesthetics’, as well as high-circulation press: ‘Gazeta Wyborcza’, “Tygodnik Powszechny”. Her projects have been reported in: TVN, TVP, ‘Wysokie Obcasy’, onet.pl, wp.pl and many other media. 
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Imię i nazwisko: Karolina Pospiszil-Hofmańska 
Rok i miejsce urodzenia: 1986, Katowice, Polska 
Miejsce zamieszkania: Polska 
Dziedzina: literaturoznawstwo, przekład 
Doktor, adiunktka w Instytucie Literaturoznawstwa na Uniwersytecie Śląskim w Katowicach, badaczka literatur mniejszościowych i regionalnych, tłumaczka z języka czeskiego. W pracy badawczej skupia się przede wszystkim na współczesnej literaturze górnośląskiej oraz jej wymiarze transkulturowym i społecznym. W ramach projektu Wspólnotowórcza moc tekstu. Literatura górnośląska 1989-2023 (UMO-2023/51/D/HS2/01035) prowadzonego w Uniwersytecie Śląskim i finansowanego przez Narodowe Centrum Nauki bada m.in. rolę tekstów literackich w budowaniu i utrzymaniu górnośląskiej wspólnoty kulturowej. Bierze także udział w dwóch międzynarodowych projektach badawczych dot. literatury związanej z przemysłem ciężkim na Górnym Śląsku oraz miastami w regionie, skupiając się przede wszystkim na literaturze współczesnej (po 1989 r.) Autorka książki Swojskość i utrata. Obrazy Górnego Śląska w literaturze polskiej i czeskiej po 1989 roku (2016) oraz wielu artykułów publikowanych w czasopismach naukowych. Przebywała na stypendiach w Ołomuńcu, Ostrawie i Brnie, z wykładami gościła także w Niemczech (Oldenburg, Görlitz), brała udział w międzynarodowych konferencjach, przybliżając przede wszystkim problematykę literatury środkowoeuropejskiej i górnośląskiej. W 2024 r. była członkinią Rady Języka Śląska. 
Tłumaczy głównie czeskojęzyczną literaturę związaną z Górnym Śląskiem, przekładała m.in. dzieła Evy Tvrdej, Anny Malchárkovej czy Kamili Hladkiej. Poza tekstami górnośląskimi tłumaczyła także m.in. korespondencję Aliny Szapocznikow, prozę poetycką Jaromíra Typlta czy artykuły Ivo Pospíšila 
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Name: Karolina Pospiszil-Hofmańska 
Year and Place of Birth: 1986, Katowice, Poland 
Residence: Poland 
Area of expertise: Literary Studies, Translation 
Karolina Pospiszil-Hofmańska, PhD, is an assistant professor at the Institute of Literary Studies at the University of Silesia in Katowice. As a researcher, she specializes in minority and regional literatures; she is also a translator from Czech into Polish. Her academic work is primarily concerned with contemporary Upper Silesian literature and its transcultural and social dimensions. 
As part of the project The Community-Building Power of Text: Upper Silesian Literature 1989–2023 (UMO-2023/51/D/HS2/01035), conducted at the University of Silesia and funded by the Polish National Science Center, she explores, inter alia, the role of literary texts in fashioning and maintaining Upper Silesian cultural identity. She is also involved in two international research projects on literature related to heavy industry in Upper Silesia and urban narratives of the region, with a primary focus on contemporary (post-1989) literature. 
Karolina Pospiszil-Hofmańska is the author of Familiarity and Loss: Images of Upper Silesia in Polish and Czech Literatures after 1989 (Katowice, 2016) and numerous articles published in academic journals. She has completed research scholarships in Olomouc, Ostrava, and Brno, and has given guest lectures in Germany (Oldenburg, Görlitz). She has participated in international conferences, primarily addressing topics related to Central European and Upper Silesian literature. In 2024, she was a member of the Silesian Language Council. 
Karolina Pospiszil-Hofmańska has translated Czech-language literature related to Upper Silesia, including works by Eva Tvrdá, Anna Malchárková, and Kamila Hladká. In addition to Upper Silesian texts, she has also translated the correspondence of Alina Szapocznikow, the poetic prose of Jaromír Typlt, and academic articles by Ivo Pospíšil. 
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Imię i nazwisko: Robert Małecki 
Rok i miejsce urodzenia: 1977, Łódź  
Miejsce zamieszkania: Polska 
Dziedzina: literatura kryminalna 
 
Robert Małecki (ur. 1977) – politolog, filozof i dziennikarz, a także nauczyciel kreatywnego pisania i autor poczytnych kryminałów. Uznawany za jednego z najlepszych specjalistów w tej branży.  
Laureat Nagrody Wielkiego Kalibru oraz nagrody Kryminalnej Piły za Skazę, a także Nagrody Czytelników Wielkiego Kalibru za Wadę – obie powieści z cyklu z komisarzem Bernardem Grossem. Kryminalne serca czytelników zdobył świetnie skonstruowaną, mroczną i wciągającą do ostatniej strony trylogią z dziennikarzem Markiem Benerem (Najgorsze dopiero nadejdzie, Porzuć swój strach, Koszmary zasną ostatnie). Jest również autorem znakomicie przyjętych thrillerów: Żałobnica, Zmora oraz Wstyd i Najsłabsze ogniwo, za który otrzymał wyróżnienie jury Nagrody Kryminalnej Piły. Jego powieści Wada, Zadra i Zmora, a także Wiatrołomy, Urwisko i Zapadlina (wszystkie z nowego cyklu o policjantach Archiwum X) były nominowane do nagrody Książka Roku serwisu Lubimyczytac.pl przyznawanej w ramach największego plebiscytu czytelniczego w Polsce. 
Więcej informacji na stronie www.robertmalecki.pl 
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Name and surname: Robert Małecki 
Year and place of birth: 1977, Łódź 
Place of residence: Poland 
Area of expertise: crime literature 
 
Robert Małecki (born 1977) - political scientist, philosopher and journalist, as well as teacher of creative writing and author of widely read crime fiction novels. Recognised as one of the best specialists in the field.  
Winner of the High Calibre Award and the Crime Saw Award for Skaza, as well as the High Calibre Readers' Award for Wada - both novels in the series with commissioner Bernard Gross. 
He won the criminal hearts of his readers with his brilliantly constructed, dark and engrossing trilogy the main protagonist of which is a journalist - Marek Bener (Najgorsze dopiero nadejdzie, Porzuć swój strach, Koszmary zasną ostatnie). He is also the author of well-received thrillers: Żałobnica, Zmora and Wstyd i Najsłabsze ogniwo, for which he received honourable mention from the jury of Crime Saw Award. His novels Wada, Zadra and Zmora, as well as Wiatrołomy, Urwisko and Zapadlina (all from new ss=eries about X files policeforce) were nominated in Book of the Year category awarded as part of the largest reader's poll in Poland hosted by Lubimyczytac.pl  
More information can be found on his website www.robertmalecki.pl 
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Imię i nazwisko: Aleksandra Klich 
Rok i miejsce urodzenia: 1968, Rybnik 
Miejsce zamieszkania: Polska 
Dziedzina: dziennikarstwo 
 
Pisarka, menedżerka, dziennikarka. 22 lata związana z „Gazetą Wyborczą”. Była zastępczynią redaktora naczelnego Adama Michnika, redaktorką naczelną dodatku dla kobiet ‘Wysokie Obcasy” i „Wysokie Obcasy Extra”, prezeską fundacji „Wysokich Obcasów”. Prowadziła wiele projektów wspierających prawa człowieka w Polsce – prodemokratycznych, feministycznych, ekologicznych i społecznych. Uczestniczyła w procesie cyfrowej transformacji Wyborczej oraz budowie modelu prenumerat cyfrowych, dzięki któremu gazecie udało się przetrwać kryzys mediów. Autorka książek: “Brat Karol, Siostra Wanda”, “Bez mitów. Portrety ze Śląska”, “Cały ten Kutz. Biografia niepokorna”, “Świat musi mieć sens”, “Artur Rojek. Inaczej”. Dziś szefuje rybnickiej Bibliotece. 
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Name and surname: Aleksandra Klich 
Year and place of birth: 1968, Rybnik 
Place of residence: Poland 
Area of expertise: journalism  
 
Writer, manager, journalist. 22 years associated with "Gazeta Wyborcza". She was deputy editor-in-chief of Adam Michnik, editor-in-chief of the women's supplement 'Wysokie Obcasy' and 'Wysokie Obcasy Extra', president of the 'Wysokie Obcasy' foundation. She has led many projects supporting human rights in Poland - pro-democracy, feminist, environmental and social ones. She participated in the digital transformation of ‘Gazeta Wyborcza’ and the construction of the digital subscription model, thanks to which the newspaper managed to survive the media crisis. Author of books: “Brat Karol, Siostra Wanda”, “Bez mitów. Portrety ze Śląska”, “Cały ten Kutz. Biografia niepokorna”, “Świat musi mieć sens”, “Artur Rojek. Inaczej”. Today she heads the Rybnik Library. 
 
PL 
Imięi i nazwisko: Barbara Englender 
Rok i miejsce urodzenia: 1988, Mysłowice 
Miejsce zamieszkania: Polska  
Dziedzina: literaturoznawstwo, fotografia, dziennikarstwo 
 
Barbara Englender uzyskała doktorat z literatury polskiej na Uniwersytecie Śląskim w Katowicach. Specjalizuje się w polskiej poezji współczesnej i jej związkach z innymi formami mediów, przede wszystkim fotografią. Autorka książki Photo-Graphemicality. Photography and Poetry at the Turn of the 21 Century. Autorka fotograficznych wystaw indywidualnych i uczestniczka kilkudziesięciu wystaw zbiorowych, zdobywczyni wielu nagród i wyróżnień w konkursach regionalnych i ogólnopolskich. 
 
 
EN 
Name and surname: Barbara Englender 
Year and place of birth: 1988, Mysłowice 
Place of residence: Polska  
Area of expertise: comparative literature studies, photography, journalism 
 
Barbara Englender obtained her PhD in Polish literary studies at the University of Silesia in Katowice, Poland. She specializes in Polish contemporary poetry and its relationships with other forms of media, primarily photography. Author of book “Photo-Graphemicality. Photography and Poetry at the Turn of the 21 Century”. Author of individual photography exhibitions and participant of dozens of collective exhibitions, she has won several awards and distinctions in regional and national competitions. 
 
 
PL
Nazwa: Ogólnopolski Festiwal Fotografii Otworkowej OFFO  
Rok i miejsce założenia: 2005, Jastrzębie-Zdrój  
Miejsce zamieszkania: Polska  
Dziedzina: sztuki wizualne (fotografia otworkowa) 
  
Ogólnopolski Festiwal Fotografii Otworkowej OFFO powstał w 2005 roku jako niezależna inicjatywa, mająca na celu popularyzowanie fotografii otworkowej (a od 2023 roku również bezkamerowej). W ramach organizowanego przez nas biennale, w ponad 40 galeriach na terenie Górnego Śląska pokazujemy prace twórców z Polski i zza granicy. W minionych edycjach festiwalu brali udział artyści m.in. z Australii, Stanów Zjednoczonych, Argentyny, Francji, Niemiec, Czech, Ukrainy czy Wielkiej Brytanii. Podczas festiwalu „Rybnik: pograniCZe” zaprezentujemy wystawę zbiorową czeskich autorów, tworzących tą techniką (m.in. Marcela Chrenšťová. Anton Svrček). 
 
EN 
Name: Polish National Festival of Pinhole Photography OFFO 
Year and place of establishing: 2005, Jastrzębie-Zdrój 
Place of residence: Poland 
Area of expertise: visual art (pinhole photography) 
 
Polish National Festival of Pinhole Photography OFFO was launched in 2005 as an independent initiative aimed at popularising pinhole (and – since 2023 – also lensless) photography. As part of the biennale which we organise, we show works by artists from Poland and abroad in over 40 galleries in Upper Silesia. Past editions of the festival have featured artists from Australia, the United States, Argentina, France, Germany, the Czech Republic, Ukraine or the United Kingdom, among others. During “Rybnik: pograniCZe” festival we will do a group exhibition of Czech photographers working in this technique (e.g. Marcela Chrenšťová, Anton Svrček). 
 
 
PL 
 
Imię i nazwisko: Beata Pomykalska  
Rok i miejsce urodzenia: 1985, Knurów, Polska  
Miejsce zamieszkania: Gliwice, Polska  
Dziedzina: podróże, historia, sztuka, kultura  
  
Podróżniczka, dziennikarka podróżnicza, autorka przewodników krajoznawczych i książek podróżniczych, twórczyni internetowa. Z wykształcenia politolożka oraz kroatystka, a także doktorka w zakresie stosunków międzynarodowych. Specjalizuje się w tematyce kulturalnej, historycznej i społecznej Bałkanów Zachodnich, a także Włoch i Republiki Czeskiej. Uważa, że dzięki świadomym podróżom można lepiej zrozumieć otaczającą rzeczywistość. Propaguje świadome zwiedzanie i poznawanie kultury odwiedzanego miejsca.  
  
Imię i nazwisko: Paweł Pomykalski 
Rok i miejsce urodzenia: 1985, Gliwice, Polska  
Miejsce zamieszkania: Gliwice, Polska  
Dziedzina: podróże, historia, sztuka, fotografia  
  
Podróżnik, dziennikarz, fotograf, autor przewodników krajoznawczych i książek podróżniczych, twórca wystaw fotograficznych. Z wykształcenia politolog oraz fotograf. Specjalizuje się w tematyce historii i kulturze Bałkanów Zachodnich, a także Włoch i Republiki Czeskiej. Szczególnym zamiłowaniem darzy architekturę. Uważa, że dzięki świadomym podróżom można lepiej zrozumieć otaczającą rzeczywistość. Propaguje świadome zwiedzanie i poznawanie kultury odwiedzanego miejsca.  
  
  
Beata i Paweł Pomykalscy – duet w pracy i życiu, póki co skutecznie łączący obowiązki zawodowe z zainteresowaniami. Są podróżnikami, autorami przewodników krajoznawczych i książek podróżniczych.Z urodzenia i wyboru związani z ukochanym Górnym Śląskiem, któremu poświęcają szczególnie dużo uwagi. Promują miasta i regiony, wygłaszają prelekcje dotyczące kultury i zabytków poszczególnych miejsc. Prowadzą bloga Adventum-konkretnie o podróżach. Są autorami m.in. książek Czechy Nieoczywiste, Włochy Nieoczywiste, trzech tomów serii "Polska z pomysłem" i wielu innych publikacji. 
 
EN: 
Name and surname: Beata Pomykalska 
Year and place of birth: 1985, Knurów 
Place of residence: Gliwice 
Area of expertise: history, art, culture 
 
Traveller, travel journalist, author of travel guides and travel books, content creator. Political scientist and Croatian studies specialist by education with a PhD in international relations. She specialises in the cultural, historical and social issues concerning Western Balkans, as well as Italy and the Czech Republic. She believes that through conscious travel one can better understand the surrounding reality. She promotes conscious tourism and learning about the culture of the place visited.  
 
Name and surname: Paweł Pomykalski 
Year and place of birth: 1985, Gliwice 
Place of residence: Gliwice 
Area of expertise: history, art, photography 
 
Traveller, journalist, photographer, author of travel guides and travel books, creator of photo exhibitions. Political scientist and photographer by education. He specialises in the history and culture of the Western Balkans, as well as Italy and the Czech Republic, and has a particular passion for architecture. He believes that through conscious travel one can better understand the surrounding reality. He promotes conscious tourism and learning about the culture of the place visited.  
Beata and Paweł Pomykalscy – duo in work and life, so far successfully combining professional duties with their shared interests. They are travellers, authors of travel guides and travel books. They are connected by birth and by choice with their beloved Upper Silesia, to which they devote particular attention. They promote cities and regions, give lectures on the culture and monuments of particular places. They run a blog called Adventum-konkretnie o podróżach. They are authors of, among others, the books Czechy nieoczywiste, Włochy nieoczywiste, three instalments in the series titled Polska z pomysłem and many other publications. 
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